
DM

DR

EP

ZD

HS

MK

OS

GHLA�K�MYDÉ.Ó

u�rsqHbsRB�ícw�Hwkíçícw�HwkízNíu�rsqHbbRB�Nr
cw�HNkízõR�rsqHbsRB�ríçínNzRN�H�frw�kNRsH�f

cw�HwkNízNkkNíR�rsqHMRB�Ríçítw�zkNRzR�fílNsíR�rsqHbsRNr
cw�HwkízNíR�rsqH,WNr

mNíqNrNqINísBíbgw�fNíwkkíBeíCwqsíBeísgNíwqsRbkNríBqíbB�sN�sríBeísgRrízBbHlN�sfiívRsgBHsíCqRBqí�BsRbN-

dBríqNrNqIwlBríNkízNqNbgBízNíbwlaRwqísBswkíBíCwqbRwklN�sNíkwríbwqwbsNqérsRbwrízNí�HNrsqBríwqsébHkBríBíbB�sN�RzBízNíNrsNízBbHlN�sBírR�íCqNIRBíwIRrB-

dBHrí�BHríq.rNqIB�ríkNízqBRsízNílBzRúNqísBswkNlN�síBqHíN�íCwqsRNíkNríbwqwbsNqRrsRpHNrízNí�BríwqsRbkNríBHíkNíbB�sN�HízNíbNízBbHlN�sírw�íCq.íwIRr-

mRqíaNgwksN�íH�rízwríqNbgsíIBqízRNíNRfN�rbgwesN�íH�rNqNqíCqBzHjsNíBzNqízN�íR�gwksízRNrNíCqBrCNjsNrísNRkvNRrNíBzNqívBkkrsw�zR�ffiíBg�NíIBqgNqRfNíaN�wbgRbgsRfH�fírHíw�zNq�-

oRíqRrNqIwlBíRkízRqRssBízRíbwlaRwqNísBswkNlN�sNíBíCwqMRwklN�sNíkNíbwqwssNqRrsRbgNísNb�RbgNízNRí�BrsqRíCqBzBssRíNzíRkíbB�sN�HsBízRípHNrsBízBbHlN�sBírN�Mwí�NrrHlíCqNwIIRrB-

mRiíaNgBHzN�íB�rígNsíqNbgsíIBBqífNgNNkíBeífNzNNksNkRijízNíjN�lNqjN�íIw�íB�MNíwqsRjNkN�íBeízNíR�gBHjíIw�ízNMNígw�zkNRzR�fíMB�zNqíIBBqwefww�zíaNqRbgsísNívRiMRfN�-

hNrNqIwlBç�Brí�BízNqNRsBízNíwksNqwqfiísBswkíBHíCwqbRwklN�sNíwríbwqwbsNqRrsRbwríBrí�BrrBríwqsRfBr BHíBíbB�sN´zBízNrsNízBbHlN�sBírNlíwIRrBíCq.IRB-

vvv-fqN-Nr

R�KS6YGKNPHM�SNP

DKDYSP1KHRHR6ZD6R�K

ÄKDYSPNKBRDTP6�T6RDK

R�KCDKDISPNKBRDFDPUS

DKDSSPNKHRH6ZDK6R�KD

DKDSPNKHR�ZNP6ZD6R�K

CNTSYGKNPHM�SNP

CHRSQHATSDC/AB/Í/CHRSQHATHCN/ONQ/Í/CHRSQHAT:/O�Q/-/UDQSQHDA/CTQYG/Í/CHRSQHATHSN/C�/Í/FDCHRSQHATDDQC/CNNQ/Í/CHRSQHATÉCN/ONQV
L�dTE�YSTg�R6FgD)6R-�-6�gGSC6nGZD�6d764 6nDK�Ie6GdZTRSgG�KZD�)6�O�gS�Ze65V6,62º0ÑÑ6LTdFTG�69UGCY�B�(6DRO�.�6d76gNP-6GAM-62º,Ñ5 51

L�CD/HM/DTQNODÍ/E�AQHY�CN/DM/DTQNO�Í/E�AQHPT:/�T/DTQNOD/Í/GDQFDRSDIIS/HM/DTQNOD/Í/OQNCNSSN/HM/DTQNO�/Í/FDOQNCTYDDQC/HM/DT/-/E�AQHY�CN/M�/DTQNO�





RÈvision A - 11/2015



 

 

    

    

   

       

     

    !

!     !

"     "

 #"

  

  

     

     

 #   

     $ 

   

 %   

!       

"      &

 $ 

 

  

 '   

 (  "

    "

       "

 )  *   "

     

!     

"  ' +    

 #+ 

 & 

 , & 

 &   

 ##  

    & 

      

     

    &

! &   

"  &   

 #& 

 -!

 ./"

 .0  1"

  .0   

    

  #      

 )  *  

  .0  .0

!   &.0  )

"  .0 +   

 # 

 $$2

  #

   #3 

   %&

  

 #4&  #% $% 

   &  

 44 # $# !

! #$  4  % !

"  %  %#3!

 #"

 $$#

 # 

    #% 

     

 ( # 

 &$  %#   %%# 

    #

   

! #%   % 

"      

 #

SOMMAIRE

SUMMARY

SUMARIO

SOMMARIO

INDICE

INHALTSVERZEICHNIS

INHOUDSOPGAVE



101452 Notice díinstallation et díutilisation 5

F
R
A
N
«
A
IS

1. AVERTISSEMENT

Cet appareil níest pas prÈvu pour Ítre utilisÈ

par des personnes (y compris les enfants) dont

les capacitÈs physiques, sensorielles ou

mentales sont rÈduites, ou des personnes

dÈnuÈes díexpÈrience ou de connaissance,

sauf si elles ont pu bÈnÈficier, par

líintermÈdiaire díune personne responsable de

leur sÈcuritÈ, díune surveillance ou

díinstructions prÈalables concernant

líutilisation de líappareil (NF EN 60335-1/A1).

Votre appareil est en fin de vie.

Vous souhaitez vous en dÈbarrasser ou le rem-

placer, ne le jetez pas ‡ la poubelle ni dans les

bacs de tri sÈlectifs de votre commune.

Ce symbole, sur un appareil neuf,

signifie que líÈquipement ne doit

pas Ítre jetÈ et quíil fera líobjet díune

collecte sÈlective en vue de sa

rÈutilisation, de son recyclage ou de

sa valorisation. Síil contient des

substances potentiellement

dangereuses pour líenvironnement, celles-ci

seront ÈliminÈes ou neutralisÈes. Vous pouvez le

donner ‡ une association sociale et solidaire, qui

pourra le rÈparer et le remettre en circulation. Si

vous en achetez un nouveau, vous pouvez

dÈposer líancien au magasin ou demander au

livreur de le reprendre. Cíest la reprise dite ìUn

pour Unî.

Sinon, rapportez-le dans une dÈchetterie, si votre

commune a mis en place une collecte sÈlective de

ces produits.

Note:

La dÈclaration ìCEî de conformitÈ est Ètablie

conformÈment ‡ la directive 89/336/CEE relative

‡ la compatibilitÈ ÈlectromagnÈtique, et ‡ la

directive 2006/95/CE relative aux exigences

sÈcuritaires des matÈriels Èlectriques.

ìCet appareil est conforme ‡ la norme IEC/EN

60335-1 +A1 : 2010 î

L'Èquipement doit Ítre installÈ sur une installation

conforme aux exigences de la CEI 60364-1 et

NFC15-

100 (en France).

- tempÈrature de fonctionnement max <40 ∞ C

-humiditÈ de fonctionnement Max <80% sans

condensation

- l'Èquipement doit Ítre installÈ dans un endroit

bien ventilÈ

CaractÈristiques

ModËle Electrolyseur Sel 101347

230V ñ 50/60 Hz

Cet Èlectrolyseur de sel est fabriquÈ en FRANCE

par la sociÈtÈ FLUIDRA INDUSTRY FRANCE.

Service AprËs-vente :

FLUIDRA INDUSTRY France

661 Avenue Jean-Baptiste Biot

66000 PERPIGNAN

Au minima, les piËces de rechange de ce produit

seront disponibles tout au long de sa durÈe de vie

commerciale, prolongÈe de la durÈe de garantie.

Donner ‡

une

Association

‡ vocation

sociale

Rendre

líappareil

usagÈ au

distributeur

lors díun

nouvel achat

DÈposer

líappareil

usagÈ en

dÈchetterie

NF EN 60335-1/A1

et 60335-2-108
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2. Recommandations

Pour le bon fonctionnement de votre Èlectrolyseur,

veuillez respecter les valeurs suivantes :

Taux de sel
RecommandÈ 4,0 g/l

Minimum 3,2 g/l

pH RecommandÈ infÈrieur ‡ 7,6

TAC
RecommandÈ

entre
10 et 15 ∞ F

Stabilisant
Entre 20 ‡ 80 g/m3

RecommandÈ 40 g/m3

TempÈrature

de líeau

Ne pas faire fonctionner en

dessous de 15∞C

Taux de

chlore
Entre 0,5 et 2,5 ppm

Branchement

230 volts-50/60 Hz, P. maxi

100W, asservi ‡ la pompe de

filtration.

3. Installation du boitier

Fixation et Connexions Èlectriques

Avant tout branchement et mise sous tension

Èlectrique, le boitier doit obligatoirement Ítre

fixÈ contre un mur du local technique. Veillez ‡

ce quíil soit ‡ líabri des intempÈries et Èviter

líexposition directe au soleil

Le raccordement Èlectrique sera obligatoirement

effectuÈ par un Èlectricien qualifiÈ et sera

conforme ‡ la norme NF C 15-100 (Èdition 2002).

ï Alimentation du boÓtier : le systËme doit

fonctionner en mÍme temps que la pompe de

filtration. Le raccordement se fait donc sur le

contacteur de la pompe de filtration via un

porte-fusible de 4A. Un Èlectrolyseur branchÈ

en direct sur 230 Vac pourrait endommager les

ÈlÈments du circuit hydraulique de la piscine et

ne serait pas pris sous garantie.

(Rappel, pour dÈfinir le temps de filtration, la

formule communÈment utilisÈe est Ègal ‡ la

tempÈrature de líeau ˜ 2.

Exemple : Pour une eau ‡ 28 ∞C le temps de

filtration sera de 14 h)

Alimentation de líÈlectrode sel : brancher le c‚ble

prÈvu ‡ cet effet. Serrer correctement les Ècrous.

Un raccord mal serrÈ provoquerait des

surchauffes.

PrÈcaution ‡ prendre avant líintervention sur le

boÓtier :

Isoler líinstallation Èlectrique ‡ líaide díun dispositif

de sÈparation de líÈnergie tel que :

 Disjoncteur sectionneur ou interrupteur

sectionneur.

Dispositif ‡ installer pour les protections contre des

courts-circuits ou surintensitÈs :

 Type disjoncteur diffÈrentiel 30 mA

(puissance ‡ adopter suivant líinstallation).

Le calibre du dispositif de protection ne pourra

dÈpasser 4 A.
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SchÈma d'installation

1 Electrolyseur

2 Electrode

3 Chauffage

4 Filtre

5 Pompe

6 Piscine

7 Coffret Alimentation

8 Alimentation Rail DIN

9 Disjoncteur

10
Contacteur Pompe

Filtration

11 Horloge

12 Porte fusible 4A

Mode Èlectrolyseur

a Vanne ouverte

b Vanne ouverte

c Vanne fermÈe

Mode hivernage

a Vanne fermÈe

b Vanne fermÈe

c Vanne ouverte

SchÈma de c‚blage

Classe 2
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4. Installation du vase

Le vase doit Ítre collÈ sur la ca

refoulement (ÿ50 ou ÿ63) sur le

piscine, aprËs le filtre et aprËs le rÈc

dÈpart du sur-presseur.

PrÈvoir un espace suffisant pour le d

líÈlectrode. (Voir schÈma díinstallatio

Fonctionnement :

Vue de face de líÈlectrolys

 Led rouge fixe : Ne produit pa

veille potentiomËtre entre 0 et 2

minimum 2mn aprËs la mise e

de remettre líappareil en produc

Ne pas mo

dans ce se

verticale,

haut).

101452 Notice díinstallation et díutilisation

analisation de

retour vers la

chauffeur ou le

dÈmontage de

on)

seur

as, appareil en

25. Attendre au

en veille avant

ction.

 Led verte fixe : En

100. Utiliser le poten

taux de chlore dÈsirÈ

 Led rouge clign

chapitre 7 Electrode e

5. Mise en service

Avant toute opÈration, líe

cristalline. Utiliser du flo

filtrer líeau puis nettoyer vo

Etapes ‡ suivre pour la p

de líappareil :

a) Tourner le potentiom

laissant la filtration 24

du taux max de chlo

ppm).

b) Remettre la filtration e

le potentiomËtre sur 75

c) Ajuster la produc

potentiomËtre en fon

souhaitÈ.

6. Piscine sous

díun volet

La non-exposition aux UV

peut engendrer un taux

ÈlevÈ donc corrosif.

Il convient de baisser

production de votre Èlectro

est couverte (minimum 50

7. MÈthode d'ana

Líanalyse devra se faire

mÍme heure et au mÍme

du refoulement et du skim

par votre Èlectrolyseur est

peut varier en fonction d

(UV, frÈquentation, matiËre

En cas de frÈquentatio

conseillons díaugmenter

pour compenser le dÈficit e

onter le vase

ns (Èlectrode

cosses en

8

n production entre 25 et

ntiomËtre pour obtenir le

È.

notante : DÈfaut (voir

entartrÈe)

e

eau du bassin doit Ítre

oculant si nÈcessaire et

otre filtre.

premiËre mise en service

mËtre jusquí‡ 100 en

4h/24 jusquí‡ líobtention

ore dÈsirÈ (minimum 0.5

en automatique et mettre

5.

ction en utilisant le

ction du taux de chlore

abri ou ÈquipÈe

V díune eau de piscine

de chlore parfois trop

r considÈrablement la

olyseur lorsque la piscine

%).

alyse du chlore

approximativement ‡ la

e endroit (‡ Èquidistance

mmer). Le chlore produit

t trËs volatile et sa lecture

de diffÈrents paramËtres

es organiques...).

on exceptionnelle, nous

les heures de filtration

en chlore.
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8. VÈrification et maintenance

 5678 9: ;:< 2

VÈrifier le taux de sel pÈriodiquement

(gÈnÈralement 1 ‡ 2 fois par semaine). Si la

concentration est infÈrieure ‡ 4g/l, rajouter du sel

en faisant le calcul suivant :

Q = (4-T) x V

Q = quantitÈ en Kg de sel ‡ rajouter

4 = taux de sel ‡ respecter

T = taux mesurÈ dans le bassin.

V = volume du bassin en m3

 5678 9: =>697?8; @A?B?C7:; 2

Toujours arrÍter le boÓtier avant díajouter des

produits chimiques directement dans le bassin.

Attendre que les produits chimiques soient dissous

avant de remettre en marche líÈlectrolyseur.

Le stÈrilisant produit par votre Èlectrolyseur est

compatible avec la plupart des produits de

traitement des eaux de piscine ‡ líexclusion des

polymËres PHMB. Dans tous les cas, couper le

fonctionnement de líÈlectrolyseur lors du rajout de

produits jusquí‡ complËte dissolution.

 ?D:>EFG: 2

Si la filtration du bassin est maintenue durant les

mois díhiver, nous recommandons de couper le

fonctionnement de líÈlectrolyseur lorsque la

tempÈrature est infÈrieure ‡ 15∞C.

 H>?I?@F8?6E 97 8F7J 9: @A<6>: 2

Ce matÈriel níest en aucun cas un rÈgulateur de

chlore. Le taux de chlore peut varier sensiblement

en fonction de la tempÈrature, de la frÈquentation,

des produits chimiques introduits dans líeau du

bassinÖ

Un contrÙle rÈgulier du taux de chlore dans le

bassin est nÈcessaire. Ajuster la production de

chlore si nÈcessaire selon le paragraphe 4.

Attention : Si vous ajoutez par la suite un abri au-

dessus de votre bassin, comme par exemple un

abri tÈlescopique, pensez ‡ ajuster la production

de chlore en rÈduisant si nÈcessaire la puissance

dÈlivrÈe ‡ líÈlectrode.

 <:@8>69: :E8F>8>H: 2

LíÈlectrode doit prÈsenter un aspect net sans

incrustation de calcaire. Le cas ÈchÈant la

dÈtartrer en la plongeant dans une solution

contenant 80% díeau et 20% díacide

chlorhydrique. VÈrifier ensuite les raisons de

líentartrage :

� Trop faible concentration en sel

� RÈglage trop bas du potentiomËtre

� Electrode en fin de vie

�    

�   

Ces anomalies sont signalÈes par le voyant

rouge clignotant.

 FDFG: 97 I?<8>:KD?9FEG: 97 LF;;?E 2

ArrÍter líappareil lors de toute manipulation de la

vanne du filtre : lavage, rinÁage, vidange...

9. Conseil díutilisation de

líÈlectrode

L'Èlectrode est une piËce d'usure dont la

longÈvitÈ dÈpend des facteurs suivants :

 F7J 9: ;:< 2

Ne jamais faire fonctionner l'Èlectrolyseur avec un

taux de sel infÈrieur ‡ 3,2g/l.

 :B=H>F87>: 9: <:F7 :8 A?D:>EFG: 2

Couper le fonctionnement dËs que la tempÈrature

de líeau descend ‡ 15∞C.

Si la filtration fonctionne pendant la pÈriode froide,

extraire l'Èlectrode du vase et la remplacer par le

bouchon livrÈ ‡ cet effet.

 HG<FG:;

Ajuster la production de chlore en utilisant le

potentiomËtre en fonction du taux souhaitÈ.

 ED:>;?6E 9: =6<F>?8H; 2

Líinversion de polaritÈ síeffectue toutes les 4

heures.

Pour inverser manuellement la polaritÈ mettre le

curseur du potentiomËtre sur 0. Attendre 2 minutes

avant de repositionner le potentiomËtre sur le

niveau de production souhaitÈ.
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10. La rÈaction chimique de

l'Èlectrolyseur

L'Èlectrode sous l'action du courant

Èlectrique dissocie la molÈcule de sel (NaCl) en

ions chlore (NaOCl) et sodium.

Les ions chlore (líhypochlorite de sodium ñ

NaOCl), au contact de líeau (H2O), se divise en

chlore actif (acide hypochloreux ñ HOCl) et en

soude (NaOH). Cíest bien le chlore actif (líacide

hypochloreux ñ HOCl) qui est le principe actif et le

dÈsinfectant.

11. Garantie

Ce boÓtier díÈlectrolyse est garanti par le fabricant,

contre tout dÈfaut de fabrication, pour une pÈriode

de 2 ans minimum ‡ compter de la date de

livraison.

Electrode : garantie 2 ans minimum. Cette garantie

ne couvre pas les dÈfaillances rÈsultant de :

nÈgligences, mauvaise utilisation, installation non

conforme, modification, dÈmontage, corrosion,

entretien ou hivernage non/mal effectuÈ,

malveillance, inondation, foudre, dÈg‚ts suite ‡

une chute ou un coup.

Tout aller-retour de matÈriel pour rÈvision ou

rÈparation se fait en port payÈ par líutilisateur.

Le fabricant se rÈserve le droit de modifier, sans

avertissement prÈalable, la forme, la conception

ou líaspect de ses produits.
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1. IMPORTANT

This machine should not be used by persons

(including children) with reduced physical,

sensory or mental abilities, nor by people who

have no experience or knowledge of it, unless

they benefited from supervision or prior

instructions concerning the use of the device,

by a person responsible for their safety (NF EN

60335-1/A1).

End-of-life of the machine

If you wish to replace or dispose of the machine,

do not discard it as household waste nor put it in

your local recycling containers.

On a new machine, this symbol

means that the equipment must not

be thrown out as trash and should be

specifically collected in order to be

re-used, recycled or valorized. If it

contains substances that are

potentially dangerous for the

environment, these must be

eliminated or neutralized. You can give the

machine to a charitable or social organization

which can repair it and put it back in circulation

again. If you buy a new machine, you can leave

the old one at the point of purchase or request that

the delivery company take it back. This is known

as a "one for one" return.

If not, bring the machine to a drop-off recycling

center, if your locality has set up selective

collection of these products.

Note:

The ìCEî conformity mark certifies conformity

with directive 89/336/CEE relating to

electromagnetic compatibility, and directive

2006/95/CE relating to the safety requirements

of electrical equipment.

ìThis machine is conformed to directive

IEC/EN 60335-1 +A1: 2010î

This machine must be installed on an installation

conformed with directive CEI 60364-1.

- working temperature max <40 ∞ C

- working humidity max <80% without

condensation

- the machine must be installed in a well-

ventilated place

Characteristics

Model Electrolyseur Sel 101347

230V ñ 50/60 Hz

This machine is made in FRANCE by

FLUIDRA INDUSTRY FRANCE.

After Sales Service:

FLUIDRA INDUSTRY FRANCE

661 Avenue Jean-Baptiste Biot

66000 PERPIGNAN

FRANCE

At minimum, the spare parts of this product will be

available throughout its commercial life, extended

of the warranty period.

Give to a

social

organization

Return the

usedmachine

to the

distributor

when making

a new

purchase

Leave the

used

machine at

the drop-off

recycling

NF EN 60335-1/A1

and 60335-2-108
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2. Recommendations

Please respect the following values in the order to

ensure the proper operation of this electrolyzer:

Salt

concentration

Recommended 4,0 g/l

Minimum 3,2 g/l

pH
Recommended

less than
7,6

TAC
Recommended

between
10 et 15 ∞ F

Stabilizer
Between 20 ‡ 80 g/m3

Recommended 40 g/m3

Water

temperature

Do not operate when water is

colder than15∞C.

Chlorine

concentration
Between 0,5 and 2,5 ppm

Connection

230 volts-50/60 Hz, P. maxi

100W and must be controlled

by the filter pump.

3. Installation of the unit

Fixing and electrical connections

Before connecting and electrical energization,

the unit must fix to a wall of plant room via the

attachment holes in each corner, using the

supplied screws and plugs. Make sure it is

protected from the weather, avoid direct exposure

to sunlight.

The electrical connection must be performed by a

qualified electrician and comply with NF C 15-100

(2002 edition).

� The powder supply to the unit:

The system must work at the same time as

the filtration pump.

The connection is then made to the filtration

pumpís contactor via a 4A fuse box.

A chlorinator that is directly connected to a

230 VAC power supply could damage the

components of the hydraulic circuit and will

not be covered by the warranty.

(Recall, to set the time of filtration, the commonly

used formula is equal to the water temperature ˜

2.

Example: For 28 ∞ C water filtration time will be 14

hours).

Power of salt electrode: connect the cable for this

purpose. Correctly tighten the nuts. A badly

tightened connection will result overheating.

Precautions to be taken before the intervention

on the unit:

Isolate the electrical system using a separation

device such as energy

� Circuit breaker or disconnect switch.

Device to be installed for protection against short

circuits or overcurrent

� Type differential switch 30 mA (power to adopt

following the installation).

The caliber of the protection device may not

exceed 4 A.
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Installation schema:

1 Electrolyzer

2 Electrode

3 Heating

4 Filter

5 Pump

6 Pool

7 Power box

8 Rail DIN power

9 Breaker

10 Contactors

11 Clock

12 Fuse holder 4A

Electrolyzer mode

a Open valve

b Open valve

c Closed valve

Wintering mode

a Closed valve

b Closed valve

c Open valve

Wiring schema:

Class 2
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4. Installation of the vase

The vase must be glued on line (in ÿ50 or ÿ63)

that runs towards the swimming pool, after the

filter and after the heater or the beginning of the

compressor.

Make sure that there is enough space on the

removable side of the vase to be able to withdraw

the electrode.

Operating:

Front view of the electrolyzer

 Fixed red led: No production, unit to standby

potentiometer between 0% and 25%. Wait at

least 2 minutes after the standby before

putting the unit into production.

 Fixed green led: in production between 25%

and 100%. Use the potentiometer to get the

desired level of chlorine.

 blinking red led: Default (See Chapter 7

Electrode calcified)

5. Putting into service

Before any operation, poolís water has to be

crystalline. Use flocculent if necessary and filter

the water then clean your filter.

Stapes to follow for the first start of the device:

a) Turn potentiometer to 100 leaving the filtration

24h/24 until the desired chlorine level

(minimum 0.5 ppm) is reach.

b) Put back automatic filtration and turn

potentiometer to 75.

c) Adjust production using the potentiometer

according to the level of chlorine desired.

6. Indoor pools or pools with

covers

If swimming pool water is not exposed to UV rays,

then the chlorine content may become excessive

and therefore corrosive.

It should significantly reduce the production of your

electrolyzer when the pool is covered (minimum

50%).

7. Chlorine analysis method

The analysis should be made at approximately the

same time and the same place (at a point

equidistant between the backflow and the

skimmer). The chlorine produced by your salt

chlorinator is very volatile and the reading of its

content may vary according to different parameters

(UV, number of bathers, organic matter, etc.). If

there are an exceptionally high number of bathers,

then we advise you to switch the filtration to

manual mode in order to compensate for chlorine

deficit.

Do not mount the vase

in this direction.
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8. Checks and maintenance

 99?EG ;F<82

Check the salt level (usually once or twice a

week). If the concentration is less than 4g / l, add

salt by the calculation next:

Q = (4-T) x V

Q = quantity of salt to be added in Kg

4 = salt content to be respected

T = measured salt content in the pool

V = volume of the pool in m3

 99?EG @A:B?@F< =>697@8;2

Always stop the device before adding chemical

products directly to the pool. Wait for the chemical

products to dissolve before turning the salt

chlorinator on again.

Presence of hydrogen peroxide: This product

cancels the chlorine reading for approximately 3

weeks.

The sterilizer produced by your chlorinator is

compatible with most swimming-pool water

treatment products, with the exception of those

containing PHMB polymers. In all cases, stop the

chlorinator while you add products and until they

have been completely dissolved.

 $?E8:>?EG2

If the filtration of the pool is maintained during the

winter months, we recommend turning the

chlorinator off when the temperature falls

below 15∞C.

- Checking chlorine level:

This material is by no means a chlorine regulator.

The chlorine level can vary significantly depending

on the temperature, attendance, chemicals

introduced into the pool waterÖ

A regular control of chlorine in the pool water is

necessary. Adjust chlorine production if needed in

accordance with paragraph 4.

Warning:

If you later add a shelter over your pool, such as a

telescopic shelter, remember to adjust chlorine

production if necessary by reducing the power

delivered to the electrode.

-Encrusted electrode:

The electrode must have a clean appearance

without lime scale encrustations. If need be, de-

scale the electrode by placing it in a solution

containing 80% water and 20% chlorhydric acid.

Then check why the electrode got encrusted:

�    

� Setting too low potentiometer

�   

�   

These anomalies are indicated by the blinking

red led.

 <:FE?EG 8A: =66< 9>F?EFG: I?<8:>2

Stop the chlorinator during any handling of the

filterís valve: cleaning, rinsing, emptying...

9. Instructions for use of the

electrode

The electrode is a wear part which depends on

the following factors longevity:

 F8: 6I ;F<8 2

Never operate the electrolyzer with a salt content

of less than 3.2 g / l.

 $F8:> 8:B=:>F87>: FE9 M?E8:>?EG 2

Cut operation as soon as the water temperature

drops to 15 ∞ C.

If continuous filtration during the cold period,

remove the electrode from the vase and replace

the plug supplied for this purpose.

 :88?EG;

Adjust chlorine production using the potentiometer

and according to the desired rate.

 :D:>;: =6<F>?8N 2

Polarity reversal is carried out every 4 hours. To

manually reverse the polarity of the potentiometer

set the cursor to 0. Wait 2 minutes before

repositioning the button to the desired level of

production.
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10. The chemical reaction of the

electrolyzer

The electrode under the action of the electric

current dissociates molecule of salt (NaCl) chlorine

ions (NaOCl) and sodium.

The chlorine ions (sodium hypochlorite - NaOCl),

in contact with water (H2O), is divided into chlorine

(hypochlorous acid - HOCl) and sodium hydroxide

(NaOH). It is the active chlorine (the hypochlorous

acid - HOCl), which is the active ingredient and

disinfectant

11. Warranty

The electrolysis unit is warranted by the

manufacturer against manufacturing faults for a

minimum period of 2 years counting from the

delivery date.

Electrode: minimum 2 year warranty. This

warranty does not cover breakdowns caused by

negligence, improper use, improper installation,

modification, disassembly, corrosion, failure to

undertake maintenance or wintering, misuse,

flooding, lightning strike or damage following a fall

or blow.

Return all equipment for overhaul or repair is

postage paid by the user.

The manufacturer reserves the right to change,

without prior notice, shape, design or appearance

of products.
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1. ADVERTENCIA

Este aparato no est· previsto por ser utilizado

por personas (o niÒos) con capacidades

fÌsicas, sensoriales o mentales reducidas, o

por personas sin experiencia o conocimientos,

salvo si han podido beneficiar, gracias a una

persona responsable de su seguridad, de

una vigilancia o de instrucciones previas

sobre su utilizaciÛn (NF 60335-1/A1).

Su aparato est· en fin de vida.

Si desea desembarazarse de Èl o sustituirlo, no lo

tire al cubo de la basura ni a los contenedores de

su municipio.

En un aparato nuevo, este sÌmbolo

significa que el equipo no debe tirarse

y que ser· objeto de una colecta

selectiva con vistas a su reutilizaciÛn,

a su reciclaje o a su valorizaciÛn.

Si contiene sustancias potencialmente

peligrosas para el medio ambiente,

Èstas se eliminar·n o neutralizar·n.

Puede darlo a una asociaciÛn social y solidaria,

que podr· repararlo y volver a ponerlo en

circulaciÛn. Si compra uno nuevo, puede depositar

el viejo en la tienda o pedirle al repartidor que lo

recupere. Es la recuperaciÛn denominada ìUno

por Unoî.

Si no, llÈvelo a un Punto limpio, si su municipio ha

organizado una colecta selectiva de estos

productos.

Nota:

La declaraciÛn ìCEî de conformidad est·

establecida conforme a la directiva 89/336/CEE

sobre compatibilidad electromagnÈtica, y a la

directiva 2006/95/CE relativa a las exigencias

de seguridad de los materiales elÈctricos.

ìEste equipo cumple con las exigencias IEC/EN

60335-1 +A1: 2010î

El equipo debe ser instalado en la instalaciÛn

responde a los requisitos de la norma CEI 60364-

1.

-Temperatura de funcionamiento m·ximo <40 ∞C

-Max Humedad de funcionamiento <80% sin

condensaciÛn

- El equipo debe ser instalado en un lugar bien

ventilado

CaracterÌsticas

Modelo Electrolyseur Sel 101347

230V ñ 50/60 Hz

Este aparato est· fabricado en Francia por

FLUIDRA INDUSTRY FRANCE.

Servicio post-venta:

FLUIDRA INDUSTRY FRANCE

661 Avenue Jean-Baptiste Biot

66000 PERPIGNAN

FRANCE

Por lo menos , los recambios de este producto

estar·n disponibles durante toda su vida comercial

m·s la duraciÛn de garantÌa.

Dar a una

AsociaciÛn

con vocaciÛn

social

Devolver el

aparato usado

al distribuidor

al comprar

uno nuevo.

Depositar el

aparato

usado en un

PuntoLimpio

NF EN 60335-1/A1

y 60335-2-108
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2. Recomendaciones

Para el adecuado funcionamiento de su

electrolizador, respete los valores siguientes:

Tasa de sal
Recomendada 4,0 g/l

MÌnimo 3,2 g/l

pH
Recomendada

como m·ximo
7,6

TAC
Recomendado

entre
10 y 15 ∞ F

Estabilizante
Entre 20 a 80 g/m3

Recomendado 40 g/m3

Temperatura

del agua
No hacerlo funcionar por debajo

de 15 ∞C

Õndice de

cloro
Entre 0,5 y 2,5 ppm

ConexiÛn

230 volts-50/60 Hz, P. maxi

100W y debe ser conectada

en paralelo por la bomba del

filtro.

3. InstalaciÛn del dispositivo

Conexiones de fijaciÛn y elÈctricos

Antes de conectar y activar elÈctricamente, el

equipo debe estar en una pared fijado por los

agujeros de montaje locales situados en cada

esquina del dispositivo con los tornillos y tacos

suministrados. Aseg˙rese de que est· protegido

de la intemperie, evitar la exposiciÛn directa a la

luz solar.

La conexiÛn elÈctrica ser· efectuada por un

electricista con las habilitaciones pertinentes

seg˙n la legislaciÛn de su paÌs.

ï AlimentaciÛn del dispositivo:

El sistema tiene que funcionar al mismo

tiempo que la bomba de filtraciÛn.

La conexiÛn se realiza al conmutador de la

bomba de filtraciÛn mediante un portafusibles

de 4A.

Un aparato de electrÛlisis conectado

directamente a 230 Vac podrÌa daÒar los

elementos del circuito hidr·ulico de la piscina

y no entrarÌa dentro de la garantÌa

(Recordemos, para establecer el tiempo de

filtraciÛn, la fÛrmula utilizada es igual a la

temperatura del agua dividida por 2.

Ejemplo: Para una temperatura de 28 ∞ C el

tiempo de filtraciÛn de agua ser· de 14 horas)

ï AlimentaciÛn del electrodo de sal: conectar el

cable previsto al efecto. Apretar correctamente las

tuercas. Un racor mal apretado provocarÌa

recalentamientos.

Precauciones:

Aislar el sistema elÈctrico usando un dispositivo de

corte:

 El disyuntor o interruptor de desconexiÛn.

Dispositivo que se instalar· para la protecciÛn

contra cortocircuitos o sobre corrientes:

El tipo de disyuntor diferencial ser· de 30 mA (se

deber· adaptar su potencia en funciÛn de la

instalaciÛn).

El calibre del dispositivo de protecciÛn magneto

tÈrmica no podr· sobrepasar los 4 A.
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Esquema de instalaciÛn:

1 ElectrÛlisis

2 Electrodo

3 Calentador

4 Filtro

5 Bomba

6 Piscina

7 Cuadro electrico

8 AlimentaciÛn Rail DIN

9 Disyuntor

10 Interruptor

11 Reloj

12 Fusible 4A

Modo ElectrÛlisis

a V·lvula abierta

b V·lvula abierta

c V·lvula cerrada

Modo invernada

a V·lvula cerrada

b V·lvula cerrada

c V·lvula abierta

Esquema de cableado:

Clase 2
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4. Montaje del vaso

El vaso debe ser pegado en la tuberÌa de retorno a

piscina (ÿ50 o ÿ63), despuÈs del filtro y despuÈs

de la bomba de calor.

Debe preverse un espacio suficiente en el lado

desmontable del vaso para poder retirar el

electrodo.

Funcionamiento:

Vista frontal de la electrÛlisis

 LED rojo fijo: No producir· o estar· en

modo de espera, el potenciÛmetro entre el

0% y el 25%. Espere al menos 2 minutos

despuÈs de la espera antes de la puesta en

producciÛn.

 LED verde: En la producciÛn de entre el 25%

y el 100%. Utilice el potenciÛmetro para

conseguir el nivel deseado de cloro.

 LED rojo intermitente: Fallo (vÈase el

capÌtulo 7 Electrodo calcificado).

5. Puesta en marcha

Antes de cualquier operaciÛn, el agua de la

piscina debe ser cristalina. Use floculante si es

necesario y filtrar el agua y despuÈs limpiar el

filtro.

Pasos para la primera puesta en marcha del

dispositivo:

a) Gire el potenciÛmetro hasta 100 dejando la

filtraciÛn 24/24 hasta la tasa de cloro m·xima

deseada ( mÌnimo 0,5 ppm ).

b) Poner la filtraciÛn en funcionamiento

autom·tico y el potenciÛmetro en el valor 75.

c) Ajuste la producciÛn de cloro con el

potenciÛmetro en funciÛn de la tasa de cloro

deseada.

6. Piscinas interiores o

equipadas con cubierta

La no exposiciÛn a la radiaciÛn UV del agua de la

piscina puede generar un Ìndice de cloro

demasiado elevado a veces y, por consiguiente,

corrosivo.

Se debe reducir de manera significativa la

producciÛn de su electrolisis cuando la piscina

est· cubierta (como mÌnima al 50%).

7. MÈtodo de an·lisis del cloro

El an·lisis deber· hacerse aproximadamente a la

misma hora y en el mismo lugar (a mitad piscina).

El cloro producido por su electrolisis es muy vol·til

y su lectura puede variar con arreglo a diferentes

par·metros (UV, n˙mero de baÒistas, materias

org·nicasÖ).

No monte el

vaso en esta

direcciÛn.
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En el caso de que haya un n˙mero

excepcionalmente alto de baÒistas, aconsejamos

poner la filtraciÛn en modo manual para

compensar el dÈficit en cloro debido al excesivo

n˙mero de baÒistas.

8. Verificaciones y

mantenimiento

 9?@?OE 9: ;F<2

Comprobar el Ìndice de sal (en general 1 a 2

veces por semana). Si la concentraciÛn es inferior

a 4 g/l, aÒadir sal haciendo el c·lculo siguiente:

Q = (4-T) x V

Q = cantidad en Kg de sal a aÒadir

4 = Ìndice de sal ideal a respetar

T = contenido de sal medido en la piscina

V = volumen de la piscina en m3

 9?@?OE 9: =>697@86; C7PB?@6;2

Apagar la electrolisis antes de aÒadir productos

quÌmicos directamente en la piscina. Esperar que

se disuelvan los productos quÌmicos antes de

volver a poner en marcha la electrolisis.

Presencia de perÛxido de hidrÛgeno: Este

producto anula la lectura del cloro durante

aproximadamente 3 semanas.

El esterilizante producido por su electrolisis es

compatible con la mayorÌa de los productos de

tratamiento de aguas de piscina, con exclusiÛn de

los polÌmeros PHMB. En todos los casos, para

aÒadir productos debe detenerse el

funcionamiento de la electrolisis hasta que los

productos se hayan disuelto por completo.

 ?L:>EF@?OE2

Si se mantiene la filtraciÛn de la piscina durante

los meses de invierno, recomendamos detener el

funcionamiento del electrolisis cuando la

temperatura sea inferior a los 15∞C.

 6B=>6LF@?OE 9:< E?D:< 9: @<6>62

Este material en ning˙n caso se puede considerar

como un regulador de cloro. El cloro producido por

su electrolisis es muy vol·til y su lectura puede

variar con arreglo a diferentes par·metros (UV,

n˙mero de baÒistas, materias org·nicasÖ).

Un control regular del cloro en la piscina es

necesario. Ajustar la producciÛn de cloro si

necesario seg˙n el p·rrafo 4.

PrecauciÛn: Se debe reducir de manera

significativa la producciÛn de su electrolisis

cuando la piscina est· cubierta (como mÌnima al

50%).

 <:@8>696 @6E ?E@>7;8F@?6E:;2

El electrodo debe presentar un aspecto limpio, sin

incrustaciÛn de cal. Si es preciso, desincrustarlo

sumergiÈndolo en una soluciÛn que contenga 80%

de agua y un 20% de ·cido clorhÌdrico. Verificar

luego las razones de la incrustaciÛn:

�     

�  !  ! 

� "   !

�      



�   

Estas anomalÌas se indican mediante la luz

intermitente de color rojo

 FDF> :< I?<8>6 K @7:E@F 9: 9>:EF5:2

Detenga la unidad al manipular la v·lvula del filtro:

lavar, enjuagar, escurrir...

9. Instrucciones de uso del

electrodo

El electrodo es una pieza de desgaste que

depende de los siguientes factores longevidad:

 F;F 9: ;F< 2

Nunca haga funcionar el electrolisis con un

contenido de sal de menos de 3,2 g / l.

 F 8:B=:>F87>F 9:< FG7F : ?ED:>EF9F 2

Cortar la electrolisis tan pronto como la

temperatura del agua desciende de 15 ∞ C.

Si la filtraciÛn contin˙a durante el perÌodo frÌo,

retire el electrodo del vaso y vuelva a colocar el

tapÛn suministrado para este propÛsito.

 57;8:; 2

Ajuste la producciÛn de cloro con el potenciÛmetro

en funciÛn de la tasa de cloro deseada.



101452 Manual de instalaciÛn y uso 22

E
S
P
A
N
O
L

 6<F>?9F9 ?ED:>;F 2

#      $  % 

&

Para invertir manualmente la polaridad, poner el

potenciÛmetro en el valor 0. Esperar 2 minutos

antes de poner de nuevo el potenciÛmetro en el

nivel deseado de producciÛn.

10. La reacciÛn quÌmica de la

electrolisis

El electrodo bajo la acciÛn de la corriente elÈctrica

disocia molÈcula de sal (NaCl) en iones de cloro

(NaOCl) y sodio.

Los iones de cloro (hipoclorito de sodio - NaOCl),

en contacto con el agua (H2O), se divide en cloro

(·cido hipocloroso - HOCl) e hidrÛxido de sodio

(NaOH). El cloro activo (el ·cido hipocloroso -

HOCl), es el ingrediente activo y desinfectante.

11. GarantÌa

Este equipo est· garantizado por dos 2 como

minimo contra cualquier defecto de fabricaciÛn, a

contar desde la fecha de envÌo.

Electrodo: garantÌa de 2 aÒos minimo. Esta

garantÌa no cubre fallas resultantes de:

negligencia, mal uso, instalaciÛn incorrecta,

modificaciÛn, eliminaciÛn, corrosiÛn,

mantenimiento o hibernada inadecuado,

vandalismo, inundaciones, rayos, daÒos debido a

la caÌda o golpe.

La vuelta de todo equipo para la revisiÛn o la

reparaciÛn es de prepago por parte del usuario.

El fabricante se reserva el derecho de modificar,

sin previo aviso, la forma, el diseÒo o la apariencia

de los productos
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1. AVVERTENZE

Il presente apparecchio non deve essere utilizzato

da persone (ivi compresi i bambini) le cui capacit‡

fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, o da

persone prive di esperienza o di conoscenza, se

non sorvegliate e istruite all'utilizzazione

dell'apparecchio da persone responsabili della loro

sicurezza (NF EN60335-1/A1).

Il vostro apparecchio Ë da sostituire.

Desiderate eliminarlo o sostituirlo, non gettatelo

nei rifiuti nË nei contenitori di raccolta differenzia-

ta del vostro comune.

Questo simbolo, in un apparecchio

nuovo, significa che i componenti

non devono essere buttati ma che

dovr‡ essere fatta

una raccolta selettiva in vista della

sua riutilizzazione, del suo riciclaggio

o della sua valorizzazione. Se esso

contiene delle sostanze

potenzialmente pericolose per l'ambiente, queste

saranno eliminate o neutralizzate. Potete regalarlo

ad una associazione sociale e solidale, che potr‡

ripararlo e rimetterlo in circolazione. Se ne

acquistate uno nuovo, potete consegnare

l'apparecchio usato al magazzino o potete

chiedere al fornitore di riprenderlo. » il recupero

detto ìUno per Unoî.

In caso contrario, portatelo in un centro di raccolta

selettiva, se il vostro comune ha organizzato una

raccolta per tale tipo di prodotti.

Nota:

La dichiarazione ìCEî di conformit‡ Ë stabilita

in base alla direttiva 89/336/CEE sulla

compatibilit‡ elettromagnetica, e alla direttiva

2006/95/CE relativa alle esigenze di sicurezza

dei materiali elettrici.

ìQuesto apparecchio adempie alle esigenze

IEC/EN 60335-1 +A1: 2010î.

Líapparecchio deve essere alloggiato

nellíinstallazione;

risponde ai requisiti della norma CEI 60364-1.

-Temperatura di funzionamento massima <40 ∞C.

-Max. umidit‡ di funzionamento <80% senza

condensazione.

- Líapparecchio deve essere installato in un luogo

ben ventilato.

Caratteristiche

Modello Electrolyseur Sel 101347

230V ñ 50/60 Hz

Questo apparecchio Ë prodotto in Francia da

FLUIDRA INDUSTRY FRANCE.

Servizio post-vendita:

FLUIDRA INDUSTRY FRANCE

661 Avenue Jean-Baptiste Biot

66000 PERPIGNAN

FRANCE

I ricambi di questo prodotto saranno disponibili

almeno per tutta la sua vita commerciale a cui va

aggiunta la durata della garanzia.

Dare ad una

associazione

a vocazione

sociale

Depositare

l'apparecchio

usato presso

il distributore

in caso di

nuovo

acquisto.

Depositare

l'apparecchio

usato in un
centro di

raccolta

selettiva

NF EN 60335-1/A1

e 60335-2-108
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2. - Raccomandazioni

Per il corretto funzionamento dell'elettrolizzatore,

rispettare i seguenti valori :

Tasso del

sale

Raccomandato 4,0 g/l

Minimo 3,2 g/l

pH Recomendato inferiore a 7,6

TAC
Recomendato

fra
10 e 15 ∞ F

Stabilizzante da 20 a 80 g/m3

Recomendato 40 g/m3

Temperatura

dell'acqua

Non fare funzionare al di sotto di

15 ∞C

Tasso di

cloro
Fra 0,5 e 2,5 ppm

Collegamento

230 volts-50/60 Hz, P. max.

100W e deve essere collegata

in parallelo con la pompa del

filtro.

3. Installazione del dispositivo

Collegamenti per il fissaggio e

connessioni elettriche

Prima di procedere al collegamento e

llíattivazione elettrica, líapparecchio deve

essere fissato a una parete attraverso i fori di

montaggio siti in ogni angolo del dispositivo,

utilizzando con le viti e i tasselli forniti. Assicurarsi

che sia protetto dallíintemperie, evitare

líesposizione diretta alla luce solare.

La connessione elettrica sar‡ effettuata da un

elettricista con le abilitazioni pertinenti in base alla

normativa del vostro paese.

ï Alimentazione del dispositivo:

Il sistema deve funzionare allo stesso tempo

della pompa di filtrazione.

La connessione si realizza con il commutatore

della pompa di filtrazione mediante un

portafusibile da 4A.

Un apparecchio per líelettrolisi, collegato

direttamente a 230 Vac, potrebbe danneggiare

gli elementi del circuito idraulico della piscina

e non rientrerebbe nella garanzia.

(Ricordiamo che per stabilire il tempo di filtraggio,

la formula utilizzata Ë uguale alla temperatura

dellíacqua divisa per 2.

Esempio: per una temperatura di 28 ∞C il tempo di

filtraggio díacqua sar‡ di 14 ore)

ï Alimentazione dellíelettrodo del sale: collegare il

cavo previsto a tale scopo. Stringere

correttamente i dadi. Un allacciamento stretto male

provocherebbe il surriscaldamento.

Precauzioni:

Isolare il sistema elettrico usando un dispositivo di

taglio:

- Il salvavita o interruttore di sconnessione.

Dispositivo che verr‡ installato per la protezione

contro cortocircuiti o sovracorrenti:

Il tipo di salvavita differenziale sar‡ di 30 mA (si

dovr‡ adattare la sua potenza in funzione

dellíinstallazione).

Il calibro del dispositivo di protezione

magnetotermica non potr‡ essere superiore ai 4 A.
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Schema díinstallazione:

1 Elettrolisi

2 Elettrodo

3 Riscaldatore

4 Filtro

5 Pompa

6 Piscina

7 Quadro elettrico

8 Alimentazione DIN Rail

9 Disgiuntore

10 Interruttore

11 Orologio

12 Fusibile 4A

Modo Elettrolisi

a Valvola aperta

b Valvola aperta

c Valvola chiusa

Modo inverno

a Valvola chiusa

b Valvola chiusa

c Valvola aperta

Esquema di cablaggio:

Clase 2
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4. Montaggio del vaso

Il vaso deve essere attaccato alla tubatura di

ritorno alla piscina (ÿ50 o ÿ63), dopo il filtro e

dopo la pompa di calore.

Si deve prevedere uno spazio sufficiente nella

parte smontabile del vaso per poter togliere

líelettrodo.

Funzionamiento:

Vista frontale dellíelettrolisi

 LED rosso fisso: non produrr‡ o sar‡ in modo

stand-by, con il potenziometro tra lo 0% e il

25%. Attendere almeno 2 minuti dopo lo stand-

by prima della messa in produzione.

 LED verde: nella produzione tra il 25% e il

100%. Utilizzare il potenziometro per ottenere il

livello desiderato di cloro.

 LED rosso intermittente: anomalia (vedi

capitolo 7 Elettrodo calcificato).

5. Messa in funzione

Líacqua della piscina deve essere cristallina prima

di sottoporla a qualsiasi operazione. Usare

flocculante, se fosse necessario, poi filtrare líacqua

e infine pulire il filtro.

Passi da seguire per il primo avvio del dispositivo:

a) Girare il potenziometro fino a 100 lasciando la

filtrazione 24/24 fino a che raggiunger‡ líindice

di cloro massimo desiderato (minimo 0,5 ppm ).

b) Mettere la filtrazione in funzionamento

automatico e il potenziometro sul valore 75.

c) Regolare la produzione di cloro con il

potenziometro, in funzione dellíindice di cloro

desiderato.

6. Piscine interne o munite di

copertura

La mancata esposizione alla radiazione UV

dellíacqua della piscina, a volte, puÚ generare un

indice di cloro troppo elevato, quindi, corrosivo.

Quando la piscina Ë coperta si deve ridurre in

modo significativo la produzione della sua

elettrolisi (come minimo al 50%).

7. Metodo di analisi del cloro

Líanalisi dovr‡ essere eseguita allíincirca alla

stessa ora e nello stesso posto (a met‡ piscina). Il

cloro prodotto dalla sua elettrolisi Ë molto volatile e

la sua lettura puÚ variare dipendendo da differenti

parametri (UV, numero di bagnanti, materia

organicaÖ).

Nel casoin cui ci fosse un numero

eccezionalmente alto di bagnanti, consigliamo di

programmare il filtraggio in modo manuale per

compensare il deficit di cloro causato dallíelevata

quantit‡ di bagnanti..

Non montare il vaso in

questa direzione.
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8. Verifiche e manutenzione

Aggiunta del sale:

Verificare líindice di sale. Se la concentrazione Ë

inferiore a 4 g/l, aggiungere del sale facendo il

seguente calcolo:

Q = (4-T) x V

Q = quantit‡ in Kg di sale da aggiungere

4 = indice di sale ideale da rispettare

T = contenuto di sale misurato nella piscina

V = volume della piscina in m3

Aggiunta di prodotti chimici:

Spegnere líelettrolisi prima di aggiungere prodotti

chimici direttamente nella piscina. Attendere che si

dissolvano i prodotti chimici prima di tornare ad

avviare líelettrolisi.

Presenza di perossido díidrogeno: questo prodotto

annulla la lettura del cloro per circa 3 settimane.

Lo sterilizzante prodotto dalla sua elettrolisi Ë

compatibile con la maggior parte dei prodotti di

trattamento dellíacqua della piscina, meno i

polimeri PHMB. Comunque, per aggiungere

prodotti, si deve arrestare il funzionamento

dellíelettrolisi fino a che questi prodotti si saranno

dissolti completamente.

Ibernazione:

Se si mantiene il filtraggio della piscina nei mesi

invernali, raccomandiamo di arrestare il

funzionamento dellíelettrolisi quando la

temperatura sar‡ inferiore ai 15∞C.

- Verifica del livello di cloro:

Questo materiale non puÚ essere considerato, in

nessun caso, un regolatore del cloro. Il cloro

prodotto dalla sua elettrolisi Ë pi˘ volatile e una

sua lettura puÚ variare dipendendo da differenti

parametri (UV, numero di bagnanti, materie

organicheÖ).

» necessario un controllo costante del cloro nella

piscina. Regolare, se necessario, la produzione di

cloro seguendo il punto 4.

Attenzione: quando la piscina Ë coperta, si deve

ridurre in modo considerevole la produzione della

sua elettrolisi (come minimo al 50%).

Elettrodo con incrostazioni:

Líelettrodo deve presentare un aspetto pulito,

senza incrostazioni di calcare. Se Ë necessario,

disincrostarlo sommergendolo in una soluzione

che contenga un 80% di acqua e un 20% di acido

cloridrico. Verificare successivamente le cause

dellíincrostazione:

ï Concentrazione troppo bassa di sale

ï Regolazione troppo bassa del

potenziometro

ï Elettrodo usurato o vecchio

ï Difetto díinversione di polarit‡ in

dispositivo

ï pH troppo alto

Queste anomalie sono indicate mediante la

luce led di color rosso intermittente

Lavare il filtro / conca di drenaggio:

Detenere líunit‡ al manipolare la valvola del filtro:

lavare, sciacquare, lasciare scolare...

9. Istruzioni díuso dellíelettrodo

Líelettrodo Ë un pezzo soggetto a usura che

dipende dai seguenti fattori di longevit‡:

Percentuale di sale:

Non fare mai funzionare líelettrolisi con un

contenuto di sale inferiore a 3,2 g/l.

La temperatura dellíacqua e líibernazione:

Scollegare líelettrolisi non appena la temperatura

dellíacqua scende al di sotto dei 15 ∞C.

Se il filtraggio continua nel periodo freddo, togliere

líelettrodo del vaso e rimettere il tappo fornito a

questo scopo.

- Regolazioni:

Regolare la produzione di cloro, con il

potenziometro, in funzione dellíindice di cloro

desiderato.

- Polarit‡ inversa:

Líinversione di polarit‡ Ë effettuata ogni 4 ore.

Per invertirla manualmente, porre il potenziometro

sul valore 0, quindi attendere 2 minuti prima di

rimetterlo sul livello desiderato di produzione.
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10. La reazione chimica

dellíelettrolisi

Líelettrodo sottoposto allíazione della corrente

elettrica dissocia le molecole di sale (NaCl) in ioni

di cloro (NaOCl) e sodio.

Gli ioni di cloro (ipoclorito di sodio - NaOCl), in

contatto con líacqua (H2O), si suddividono in cloro

(acido ipocloroso - HOCl) e idrossido di sodio

(NaOH). Il cloro attivo (líacido ipocloroso - HOCl),

Ë líingrediente attivo e disinfettante.

11. Garanzia

Questo apparecchio Ë garantito per 2 anni minimo

contro qualsiasi difetto di fabbricazione, a partire

dalla data di consegna che appare in fattura.

Elettrodo: garanzia di 2 anni minimo. Questa

garanzia non copreerrori risultanti da: negligenza,

cattivo uso, installazione scorretta, modifica,

eliminazione, corrosione, manutenzione o

ibernazione inadeguata, vandalismo, inondazioni,

fulmini, danni causati da cadute o botte.

Il reso di tutto líapparecchio, per la sua revisione o

per la riparazione, Ë su prepagamento da parte

dellíutente. Il fabbricante si riserva il diritto di

modificare, senza preavviso, la forma, il design o

líapparenza dei prodotti.
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1. ADVERT NCIA

Este aparelho n„o deve ser utilizado por pessoas

(inclusive crianÁas) com limitaÁıes das

capacidades fÌsicas, sensoriais ou mentais ou falta

de experiÍncia e/ou de conhecimento do mesmo,

a n„o ser que seja efectuada uma vigil‚ncia

por uma pessoa respons·vel pela sua seguranÁa

ou que recebam instruÁıes acer ca do

funcionamento do aparelho (NF EN 60335-1/A1).

O seu aparelho est· em fim de vida.

Deseja desembaraÁar-se dele ou substituÌ-lo, n„o

o descarte no caixote de lixo nem nos contentores

de triagem selectiva municipais.

Num aparelho novo, este sÌmbolo

significa que o equipamento n„o

deve ser descartado e que ser·

objecto de uma recolha selectiva

com vista ‡ sua reutilizaÁ„o,

reciclagem ou valorizaÁ„o. Se o

aparelho contiver subst‚ncias

potencialmente perigosas para o

meio ambiente, estas ser„o eliminadas ou

neutralizadas. Pode dar o aparelho a uma

associaÁ„o social e solid·ria, que o poder·

reparar e voltar a

coloc·-lo em circulaÁ„o. Se comprar um novo,

pode entregar o antigo na loja ou distribuidor para

o recuperar. … a recuperaÁ„o designada ìUm para

Umî.

Caso contr·rio, descarte-o numa lixeira, caso a

C‚mara Municipal tenham implementado uma

recolha selectiva deste tipo de produtos

Nota:

A declaraÁ„o ìCEî de conformidade est·

estabelecida em conformidade com a diretiva

89/336/CEE relativa ‡ compatibilidade

eletromagnÈtica e ‡ diretiva 2006/95/CE relativa

‡s exigÍncias de seguranÁa dos materiais

elÈtricos.

ìEste aparelho encontra-se em conformidade

com a norma IEC/EN 60335-1 +A1: 2010î

O equipamento deve ser instalado numa

instalaÁ„o em conformidade com as exigÍncias da

CEI 60364-1 e NFC15-100 (em FranÁa).

- temperatura de funcionamento max. <40∞ C

- humidade de funcionamento Max. <80% sem

condensaÁ„o

- o equipamento deve ser instalado num local bem

ventilado

CaracterÌsticas

Modelo Eletrolisador de Sal 101347

230V ñ 50/60 Hz

Este eletrolisador de sal È fabricado em

FRAN«A pela sociedade FLUIDRA INDUSTRY

FRANCE.

ServiÁo PÛs-venda:

FLUIDRA INDUSTRY France

661 Avenue Jean-Baptiste Biot

66000 PERPIGNAN

No mÌnimo, as peÁas sobressalentes deste

produto estar„o disponÌveis ao longo de todo o

seu ciclo de vida comercial, prolongado pela

duraÁ„o da garantia.

Dar a uma

AssociaÁ„o

com vocaÁ„o

social

Devolver o

aparelho usado

ao distribuidor

ao comprar um

novo

Descartar o

aparelho

usado numa

lixeira

NF EN 60335-1/A1

e 60335-2-108
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2. RecomendaÁıes

Para o bom funcionamento do seu electrolisador,

respeite os seguintes valores:

Taxa de sal
Recomendada 4,0 g/l

MÌnimo 3,2 g/l

pH
Recomendado

inferior a
< 7,6

TAC
Recomendado

entre
10 e 15 ∞ F

Estabilizante
Entre 20 atÈ 80 g/m3

Recomendado 40 g/m3

Temperatura

da ·gua

N„o colocar em funcionamento

a uma temperatura inferior a

15∞C

Taxa de cloro Entre 0,5 e 2,5 ppm

Conex„o

230 volts-50/60 Hz, P. maxi

100W e dependente da bomba

de filtraÁ„o.

3. InstalaÁ„o da caixa

FixaÁ„o e Conexıes elÈtricas

Antes de efetuar qualquer ligaÁ„o e instalaÁ„o

elÈtrica, a caixa deve obrigatoriamente ser

fixada contra uma parede do local tÈcnico.

Certifique-se de que fica protegida das

intempÈries, evitando a exposiÁ„o direta ao sol

A ligaÁ„o elÈtrica ser· obrigatoriamente efetuada

por um eletricista qualificado e estar· em

conformidade com a norma NF C 15-100 (ediÁ„o

2002).

ï AlimentaÁ„o da caixa:

O sistema deve funcionar em simult‚neo com

a bomba de filtraÁ„o.

Portanto, a ligaÁ„o faz-se no mecanismo de

conex„o da bomba de filtraÁ„o atravÈs de um

porta-fusÌveis de 4A.

Um eletrolisador ligado diretamente a 230 Vac

poderia danificar os elementos do circuito

hidr·ulico da piscina e n„o seria considerado

pela garantia.

(Aviso, para definir o tempo de filtraÁ„o, a fÛrmula

geralmente utilizada È igual ‡ temperatura da ·gua

+ 2.

Exemplo: Para uma ·gua a 28 ∞C, o tempo de

filtraÁ„o ser· de 14 h)

AlimentaÁ„o do elÈtrodo sal: ligar o cabo previsto

para o efeito. Apertar corretamente as porcas. Um

conector mal apertado provocaria

sobreaquecimentos.

PrecauÁ„o a tomar antes da intervenÁ„o na

caixa:

Isolar a instalaÁ„o elÈtrica com a ajuda de um

dispositivo de separaÁ„o da energia como:

- Disjuntor seccionador ou interruptor seccionador.

Dispositivo a instalar para as proteÁıes contra

curto-circuitos ou excesso de intensidade:

- Tipo disjuntor diferencial 30 mA (potÍncia a

adotar apÛs a instalaÁ„o).

O calibre do dispositivo de proteÁ„o n„o poder·

ultrapassar 4 A.
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Esquema de instalaÁ„o:

1 Eletrolisador

2 ElÈtrodo

3 Aquecimento

4 Filtro

5 Bomba

6 Piscina

7 Quadro elÈtrico

8 AlimentaÁ„o Rail DIN

9 Disjuntor

10

Mecanismo de

conex„o da Bomba de

FiltraÁ„o

11 RelÛgio

12 Porta-fusÌveis 4A

Modo eletrolisador

a V·lvula aberta

b V·lvula aberta

c V·lvula fechada

Modo de hibernaÁ„o

a V·lvula fechada

b V·lvula fechada

c V·lvula aberta

Esquema de cablagem:

Clase 2
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4. 3. InstalaÁ„o do recipiente

O recipiente deve ser colado na canalizaÁ„o de

descarga (em ÿ50 ou ÿ63) no retorno para a

piscina, depois do filtro e depois do aquecedor ou

no trajeto do pressurizador.

Prever espaÁo suficiente para a desmontagem do

elÈtrodo. (Ver esquema de instalaÁ„o)

Funcionamento:

Na vista frontal do eletrolisador

� Led vermelho fixo: N„o produz, aparelho em

espera, potenciÛmetro entre 0 e 25. Aguardar

no mÌnimo 2 min. apÛs o modo de espera antes

de colocar o aparelho novamente em

funcionamento.

� Led verde fixo: Em produÁ„o entre 25 e 100.

Utilizar o potenciÛmetro para obter a taxa de

cloro pretendida.

� Led vermelho intermitente: Anomalia (ver

capÌtulo 7 ElÈtrodo revestido de t·rtaro)

5. Entrada em funcionamento

Antes de qualquer operaÁ„o, a ·gua da piscina

deve ser cristalina. Utilizar floculante se

necess·rio e filtrar a ·gua, de seguida limpar o

seu filtro.

Etapas a seguir na primeira vez em que o seu

aparelho funcionar:

a) Rodar o potenciÛmetro atÈ 100 deixando a

filtraÁ„o 24h/24 atÈ obter a taxa max. de cloro

pretendida (mÌnimo 0.5 ppm).

b) Repor a filtraÁ„o em autom·tico e colocar o

potenciÛmetro a 75.

c) Ajustar a produÁ„o utilizando o potenciÛmetro

em funÁ„o da taxa de cloro pretendida.

6. Piscina abrigada ou equipada

com um painel

A n„o exposiÁ„o aos raios UV da ·gua da piscina

pode gerar uma taxa de cloro por vezes

demasiado elevada, portanto corrosiva.

… conveniente baixar consideravelmente a

produÁ„o do seu eletrolisador quando a piscina

est· coberta (mÌnimo 50 %).

7. MÈtodo de an·lise do cloro

A an·lise dever· ser feita aproximadamente ‡

mesma hora e no mesmo local (equidistante da

descarga e do skimmer). O cloro produzido pelo

seu eletrolisador È muito vol·til e a sua leitura

pode variar em funÁ„o de diferentes par‚metros

(UV, frequÍncia, matÈrias org‚nicas...).

Em caso de frequÍncia excecional, È aconselh·vel

aumentar as horas de filtraÁ„o para compensar o

dÈfice de cloro.

N„o montar o recipiente

neste sentido (elÈtrodo

vertical, terminais na parte

superior).
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8. VerificaÁ„o e manutenÁ„o

- AdiÁ„o de sal:

Verificar a taxa de sal periodicamente (geralmente

1 a 2 vezes por semana). Se a concentraÁ„o for

inferior a 4g/l, adicionar sal mediante o c·lculo

seguinte:

Q = (4-T) x V

Q = quantidade em Kg de sal a adicionar

4 = taxa de sal a respeitar

T = taxa medida na piscina.

V = volume da piscina em m3

- AdiÁ„o de produtos quÌmicos:

Parar sempre a caixa antes de adicionar produtos

quÌmicos diretamente na piscina. Aguardar que os

produtos quÌmicos sejam dissolvidos antes de

colocar o eletrolisador em funcionamento.

O esterilizante produzido pelo seu eletrolisador È

compatÌvel com a maioria dos produtos de

tratamento de ·guas da piscina, com exceÁ„o dos

polÌmeros PHMB. Em todo o caso, cortar o

funcionamento do eletrolisador quando adicionar

produtos atÈ ‡ sua completa dissoluÁ„o.

- HibernaÁ„o:

Se a filtraÁ„o da piscina for mantida durante os

meses de inverno, recomendamos cortar o

funcionamento do eletrolisador quando a

temperatura for inferior a 15∞C.

- VerificaÁ„o da taxa de cloro:

Este material n„o È, em caso algum, um regulador

de cloro. A taxa de cloro pode variar

sensivelmente em funÁ„o da temperatura, da

frequÍncia, dos produtos quÌmicos introduzidos na

·gua da piscina...

… necess·rio efetuar um controlo regular da taxa

de cloro da piscina. Ajustar a produÁ„o de cloro se

necess·rio segundo o par·grafo 4.

AtenÁ„o: Se adicionar, de seguida, uma cobertura

por cima da sua piscina, como por exemplo uma

cobertura telescÛpica, pense em ajustar a

produÁ„o de cloro reduzindo, se necess·rio, a

potÍncia fornecida ao elÈtrodo.

- ElÈtrodo revestido de t·rtaro:

O elÈtrodo deve apresentar um aspeto limpo sem

incrustaÁ„o de calc·rio. Quando existente, deve

proceder ‡ sua destartarizaÁ„o mergulhando-o

numa soluÁ„o contendo 80% de ·gua e 20% de

·cido clorÌdrico. Verifique, de seguida, os motivos

da calcificaÁ„o:

� ConcentraÁ„o de sal insuficiente

� RegulaÁ„o demasiado baixa do

potenciÛmetro

� ElÈtrodo em fim de vida

� Anomalia de invers„o da caixa

� pH demasiado elevado

Estas anomalias s„o assinaladas pela luz

vermelha intermitente.

- Lavagem do filtro/esvaziamento da

piscina:

Parar o aparelho quando manipular a v·lvula do

filtro: lavagem, enxaguamento, esvaziamento...

9. Conselhos de utilizaÁ„o do

elÈtrodo

O elÈtrodo È uma peÁa de desgaste, cuja

longevidade depende dos fatores seguintes:

- Taxa de sal:

Nunca colocar o eletrolisador em funcionamento

com uma taxa de sal inferior a 3,2g/l.

- Temperatura da ·gua e hibernaÁ„o:

Cortar o funcionamento logo que a temperatura da

·gua baixe para 15∞ C.

Se a filtraÁ„o funcionar durante o perÌodo frio,

extrair o elÈtrodo do recipiente, substituindo-o pela

tampa entregue para o efeito.

- RegulaÁıes

Austar a produÁ„o de cloro utilizando o

potenciÛmetro em funÁ„o da taxa pretendida.

- Invers„o de polaridades:

A invers„o de polaridade realiza-se de 4 em 4

horas.

Para inverter manualmente a polaridade colocar o

cursor do potenciÛmetro no 0. Aguardar 2 minutos

antes de reposicionar o potenciÛmetro no nÌvel de

produÁ„o pretendido.

10. A reaÁ„o quÌmica do

eletrolisador

O elÈtrodo sob a aÁ„o da corrente elÈtrica dissocia

a molÈcula do sal (NaCl) em iıes cloro (NaOCl) e

sÛdio.

Os iıes cloro (o hipoclorito de sÛdio ñ NaOCl), em

contacto com a ·gua (H2O), divide-se em cloro

ativo (·cido hipocloroso ñ HOCl) e em carbonato

de sÛdio (NaOH). … mesmo o cloro ativo (o ·cido

hipocloroso - HOCI) que È o princÌpio ativo e o

desinfetante.
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11. Garantia

Esta caixa do eletrolisador est· garantida pelo

fabricante contra qualquer defeito de fabrico, por

um perÌodo de 2 anos minimo a contar da data de

entrega.

ElÈtrodo: garantia de 2 anos minimo. Esta garantia

n„o cobre as deficiÍncias resultantes de:

negligÍncias, m· utilizaÁ„o, instalaÁ„o n„o

conforme, modificaÁ„o, desmontagem, corros„o,

manutenÁ„o ou hibernaÁ„o n„o/mal realizada,

dano intencional, inundaÁ„o, rel‚mpago, danos

decorrentes de queda ou golpe.

Qualquer transporte de material para revis„o ou

reparaÁ„o È feito nas condiÁıes de porte pago

pelo utilizador.

O fabricante reserva-se o direito de modificar, sem

aviso prÈvio, a forma, a concepÁ„o ou o aspeto

dos seus produtos.



1. WARNHINWEIS:

Das Ger‰t ist nicht zur Verwe

Personen (inklusive Kindern) mit ein

kˆrperlichen, Wahrnehmungs- od

F‰higkeiten, oder fehlender Erfahrun

vorgesehen, aufler wenn sie durch

Sicherheit verantwortliche Person

oder bez¸glich des Gebrauchs

angeleitet werden. (NF EN 60335-1/A

Die Lebensdauer Ihres Ger‰tes ist ab

Wenn Sie es entsorgen oder erset

werfen Sie es bitte nicht in den Haus

nicht in die Beh‰lter zur M¸lltren

Gemeinde.

Dieses Symbol auf

Ger‰t bedeutet, dass

normalen M¸ll entsorgt

sondern dass es getren

werden muss, so

wiederverwendet, re

verwertet werden kann.

Wenn es Stoffe enth‰lt, die f¸r

sch‰dlich sein kˆnnen, dann w

vernichtet oder neutralisiert.

Sie kˆnnen das Ger‰t bei einem

Solidarit‰tsorganisationen abgeben,

repariert und wieder verwendet werd

ein neues Ger‰t kaufen, kˆnnen S

Gesch‰ft abgeben oder den Liefera

mitzunehmen. Dieser Art von R¸c

auch ìEins-gegen-EinsÑ Prinzip gena

Andernfalls kˆnnen Sie es zum

bringen, wenn es in Ihrer Ge

Sammelstelle f¸r diese Art von Produ

Abgabe an

einen

gemeinn ţzigen

Verein

Das gebrauchte

Ger‰t beim Kauf

eines neuen

beim H‰ndler

abgeben
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nten bitten, es
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annt.

Recyclinghof

emeinde eine

ukten gibt.

Hinweis:

Die ìCEÑ Konformit‰tse

der Richtlinie 89/336/EW

die elektromagnetische

und gem‰fl der Richtlinie

der Sicherheitsanford

Betriebsmittel.

ìDieses Ger‰t entspric

60335-1 +A1: 2010Ñ

Die Anlage muss in ein

werden, die den Anford

60364-1 und NFC15-

entsprechen.

- Betriebstemperatur maxi

-Betriebsluftfeuchtigkeit

Kondensation

- Die Anlage muss an e

angebracht werden

Eigensc

Salzelektrolyseger

230V ñ 5

Dieses Salzelektrolyseger

von FLUIDRA INDUSTRY

Kunden

FLUIDRA INDU

661 Avenue Jea

66000 PER

Die Ersatzteile f¸r d

mindestens w‰hrend de

verf¸gbar, in dem es ve

wird dieser durch die Gara

Das

gebrauchte

Ger‰t in einem

Wertstoffhof

entsorgen

NF EN 60

und 6033
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es gesamten Zeitraums

ertrieben wird, verl‰ngert

antiezeit.

0335-1/A1

35-2-108
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2. Empfehlungen

F¸r ein einwandfreies Funktionieren Ihres

Elektrolyseger‰tes sind die folgenden Werte sind

zu beachten:

Salzgehalt
Empfohlen 4,0 g/l

Minimum 3,2 g/l

pH-Wert
empfohlen

unterhalb
< 7,6

TAC
empfohlen

zwischen

10 und 15 ∞

F

Stabilisator
zwischen

20 bis 80

g/m3

empfohlen 40 g/m3

Wassertemperatur nicht unter 15 ∞C betreiben

Chlorgehalt zwischen 0,5 und 2,5 ppm

Elektrischer

Anschluss

230 Volt -50/60 Hz, L.

maximal 100W und

filterpumpengeregelt.

3. Installation des Steuerger‰ts

Anbringung und elektrischer

Anschluss

Vor dem elektrischen Anschluss und der Zufuhr

von elektrischer Spannung muss das Steuerger‰t

fest an einer Wand im Technikraum angebracht

werden. Es ist darauf zu achten, dass es nicht der

Witterung ausgesetzt ist, direkte

Sonneneinstrahlung ist ebenfalls zu vermeiden

Der elektrische Anschluss muss von einem

qualifizierten Elektriker ausgef¸hrt werden und

muss den franzˆsischen Normen f¸r

Niederspannung NF C 15-100 (Version 2002)

entsprechen.

ï Stromversorgung des Steuerger‰ts: das

System muss gleichzeitig mit der Filterpumpe

betrieben werden. Der Anschluss erfolgt daher

an den Anschl¸ssen der Filterpumpe mittels

eines Sicherungshalters 4A. Ein direkt an 230

V-AC angeschlossenes Ger‰t kˆnnte die

Elemente des Wasserkreislaufs des

Schwimmbades sch‰digen und damit w¸rde

der Garantieanspruch erlˆschen.

(Zur Erinnerung: um die Laufzeit zu berechnen

wird normalerweise der Wert genommen, der sich

ergibt aus Wassertemperatur ˜ 2.

Beispiel: Bei einer Wassertemperatur von 28 ∞C

betr‰gt Laufzeit des Filters 14 Stunden)

Stromversorgung der Elektrode: schlieflen Sie das

daf¸r vorgesehene Kabel an. Ziehen Sie die

Kontaktmuttern fest an. Schlecht festgezogene

Anschl¸sse kˆnnen zu ‹berhitzungen f¸hren.

Vor Eingriffen am Steuerger‰t zu ergreifende

Vorsichtsmaflnahmen:

Unterbrechen Sie die elektrische Installation

mithilfe einer Energie-Trennvorrichtung, wie etwa:

 Leistungsschutzschalter oder

Lasttrennschalter.

Zu installierende Schutzvorrichtung gegen

Kurzschluss oder ‹berstrom:

 Fehlerstromschutzschalter 30 mA (Leistung

der Installation anpassen).

Die Nennlast der Schutzvorrichtung darf 4 A nicht

¸berschreiten.
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Installationsschema:

1 Elektrolyseger‰t

2 Elektrode

3 Heizung

4 Filter

5 Pumpe

6 Schwimmbad

7 Versorgungsgeh‰use

8 Versorgung Schiene DIN

9 Schutzschalter

10 Anschluss Filterpumpe

11 Uhr

12 Sicherungshalter 4A

Elektrolyseger‰t-Modus

a Schieber offen

b Schieber offen

c Schieber geschlossen

‹berwinterungs-Modus

a Schieber geschlossen

b Schieber geschlossen

c Schieber offen

Schema der Verkabelung:

Clase 2
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4. Installation der

Elektrolysezelle

Installieren Sie die Zelle in die

Beckeneinlaufleitung (50 oder 63), nach dem Filter

und der Vorheizung oder Turboanschluss.

Gen¸gend Platz vorsehen, um die Elektrode

entnehmen zu kˆnnen. (siehe Installationsschema)

Die Zelle nicht in diese Richtung montieren

(Elektrode vertikal, Kabelschuhe oben).

Funktionsweise:

Vorderansicht des Elektrolyseger‰tes

 Rote LED-Anzeige leuchtet durchgehend:

Produziert nicht, Ger‰t im Standby-Modus,

Potenziometer zwischen 0 und 25. Mindestens

2 Minuten nach Beginn des Standby-Modus

warten, bevor das Ger‰t wieder in Betrieb

genommen wird.

 Gr¸ne LED-Anzeige leuchtet durchgehend:

Produktion liegt zwischen 25 und 100.

Benutzen Sie den Potenziometer, um den

gew¸nschten Chlorgehalt zu erreichen.

 Rote LED-Anzeige blinkt: Fehler (siehe

Kapitel 7 Elektrode verkalkt)

5. Inbetriebnahme

Vor jeder Inbetriebnahme muss das Wasser im

Becken kristallklar sein. Benutzen Sie falls

erforderlich ein Flockmittel, filtern Sie das Wasser

und reinigen Sie anschlieflend Ihren Filter.

Schritte, die bei der ersten Inbetriebnahme des

Ger‰tes zu befolgen sind:

a) Den Potenziometer auf 100 drehen,

Filteranlage auf 24h/24h einstellen, bis der

gew¸nschte Chlorgehalt erreicht ist (Minimum

0,5 ppm).

b) Die Filteranlage auf Automatik stellen und den

Potenziometer auf 75 stellen.

c) Die Produktion anpassen durch Nachregeln

des Potenziometers entsprechend dem

gew¸nschten Chlorgehalt.

6. Gesch¸tzte oder abgedeckte

Schwimmbecken

Das Fehlen der UV-Strahlung auf das Wasser im

Schwimmbecken kann einen zu hohen Chlorgehalt

erzeugen und kann damit also korrodierend

wirken.

Ist das Schwimmbecken abgedeckt, sollten Sie die

Produktion Ihres Elektrolyseger‰tes betr‰chtlich

senken (Minimum 50%).

7. Verfahren zur Chloranalyse

Die Analyse sollte immer ungef‰hr zur selben Zeit

und an derselben Stelle (in gleicher Entfernung

zum Einlauf und zum Skimmer) durchgef¸hrt

werden. Das von Ihrem Elektrolyseger‰t

produzierte Chlor ist sehr fl¸chtig und der Wert

kann in Abh‰ngigkeit von verschiedenen

Parametern variieren (UV-Strahlung,

Benutzung,organische Stoffe Ö).

Bei ¸berdurchschnittlicher Schwimmbadbenutzung

empfehlen wir die Laufzeit der Filteranlage zu

erhˆhen, um den Chlormangel auszugleichen.

Die Zelle nicht in diese

Richtung montieren

(Elektrode vertikal,

Kabelschuhe oben).
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8. ‹berpr¸fungen und Wartung

- Salzbeigabe:

‹berpr¸fen Sie den Salzgehalt regelm‰flige

(normalerweise 1 bis 2 mal pro Woche). Liegt die

Konzentration unter 4 g/l, geben Sie Salz gem‰fl

der folgenden Berechnung bei:

Q = (4 - T) x V

Q = beizugebende Salzmenge in kg

4 = korrekter Salzgehalt

T = im Becken gemessener Salzgehalt.

V = Beckenvolumen in m
3

- Beigabe von chemischen Produkten:

Vor der Beigabe von chemischen Produkten direkt

ins Becken das Ger‰t immer abstellen. Warten, bis

die chemischen Produkte sich gelˆst haben, bevor

das Elektrolyseger‰t wieder in Betrieb genommen

wird.

Das von Ihrem Elektrolyseger‰t produzierte

sterilisierende Produkt ist mit den meisten

Produkten zur Behandlung von

Schwimmbadwasser kompatibel, mit Ausnahme

der Polymere PHMB. Auf jeden Fall sollte der

Betrieb des Elektrolyseger‰tes unterbrochen

werden, w‰hrend chemische Produkte beigegeben

werden, bis sich diese vollst‰ndig gelˆst haben.

- ‹berwinterung:

Wenn die Becken-Filteranlage den Winter ¸ber in

Betrieb bleibt, empfehlen wir, das Elektrolyseger‰t

bei einer Temperatur von unter 15 ∞C

abzuschalten.

- ‹berpr¸fung des Chlorgehalts:

Das Ger‰t ist in einem Fall ein Chlorregulator. Der

Chlorgehalt kann in Abh‰ngigkeit von der

Temperatur, der Schwimmbadnutzung, der ins

Schwimmbecken eingegebenen chemischen

Produkte usw. erheblich variieren.

Eine regelm‰flige ‹berpr¸fung des Chlorgehalts

im Becken ist daher erforderlich. Die

Chlorproduktion muss, falls erforderlich, angepasst

werden, so wie in Abschnitt 4 beschrieben.

Achtung: Wenn Sie im Nachhinein eine

Abdeckung ¸ber Ihrem Becken anbringen,

beispielsweise eine teleskopische ‹berdachung,

denken Sie daran, die Chlorproduktion

anzupassen, falls erforderlich m¸ssen Sie dazu die

Leistung, mit der die Elektrode versorgt wird,

senken.

- Elektrode verkalkt:

Die Elektrode muss sauber und frei von

Kalkablagerungen sein. Ist das nicht der Fall,

entkalken Sie diese durch Eintauchen in eine

Lˆsung aus 80% Wasser und 20% Salzs‰ure.

‹berpr¸fen Sie danach die Ursachen f¸r die

Verkrustung:

ï zu geringe Salzkonzentration

ï zu niedrige Einstellung am Potenziometer

ï Elektrode verbraucht

ï Umkehrungsstˆrung des Ger‰ts

ï erhˆhter pH-Wert

Diese Stˆrungen sind an der rot blinkenden

Anzeige erkennbar.

- Waschen des Filters/Leeren des

Beckens:

Stellen Sie das Ger‰t bei jeder Bet‰tigung des

Schiebers der Filteranlage ab: Waschen,

Sp¸len,Wasserwechsel...

9. Gebrauchshinweises f¸r die

Elektrode

Die Elektrode ist ein Verschleiflteil, deren

Langlebigkeit von folgenden Umst‰nden abh‰ngt:

- Salzgehalt:

Die Elektrode niemals bei einem Salzgehalt unter

3,2 g/l betreiben.

- Wassertemperatur und ‹berwinterung:

Den Betrieb einstellen, wenn die

Wassertemperatur unter 15 ∞C f‰llt.

L‰uft die Filteranlage auch w‰hrend der

K‰lteperiode, die Elektrode aus der Zelle

herausnehmen und diese mit dem daf¸r

vorgesehen Stopfen verschlieflen.

- Einstellungen

Die Chlorproduktion anpassen durch Nachregeln

des Potenziometers entsprechend dem

gew¸nschten Gehalt.

- Polarit‰tsumkehrung:

Die Polarit‰tsumkehrung findet alle 4 Stunden

statt.

Um die Polarit‰t von Hand einzustellen, den

Regler auf 0 stellen. Vor der Einstellung des

Potenziometers auf das gew¸nschte

Produktionsniveau 2 Minuten warten.

10. Chemische Reaktion des

Elektrolyseger‰tes

Die Elektrode verwandelt mit Hilfe des elektrischen

Stroms das Salzmolek¸l (NaCl) in Chlor-Ionen

(NaOCl) und Natrium.

Diese Chlor-Ionen (Natriumhypochlorit - NaOCl)

spalten sich bei Kontakt mit Wasser (H2O) auf in

unterchlorige S‰ure (HClO) und Natronlauge

(NaOH). Das aktiv wirksame Chlor (unterchlorige

S‰ure - HClO) ist der Wirkstoff und das

Desinfektionsmittel.
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11. Garantie

Das Elektrolyse-Steuerger‰t hat f¸r alle

Herstellungsfehler eine Herstellergarantie von 2

Jahren minimum ab Lieferdatum.

Elektrode: 2 Jahre Garantie minimum. Folgende

M‰ngel sind von der Garantie ausgeschlossen:

Nachl‰ssigkeit, falsche Benutzung, nicht

regelgerechte Installierung, Ver‰nderungen,

Eingriffe, Korrosion, nicht oder schlecht

durchgef¸hrte Pflege- oder

‹berwinterungsmaflnahmen, absichtliche

Besch‰digungen, ‹berschwemmungen,

Blitzschlag, Sch‰den durch Fall oder Stofl.

Das Porto f¸r Hin- und R¸cksendungen von

Material zur ‹berpr¸fung oder Reparatur tr‰gt der

Benutzer.

Der Hersteller beh‰lt sich das Recht vor, ohne

vorherige Ank¸ndigung die Form, das Design oder

das Erscheinungsbild seiner Produkte zu

ver‰ndern.
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2. Aanbevelingen

Voor een optimale werking van de chlorinator dient

u de volgende waarden in acht te houden:

Zoutgehalte
Empfohlen 4,0 g/l

Minimum 3,2 g/l

pH
empfohlen

unterhalb
< 7,6

TAC
empfohlen

zwischen

10 und 15 ∞

F

Stabilisator
zwischen

20 bis 80

g/m3

empfohlen 40 g/m3

Watertemperatuur
apparaat niet gebruiken

onder de 15 ∞C

Chloorgehalte tussen 0,5 en 2,5 ppm

Elektrische

aansluiting

230 volt-50/60 Hz, Pmax 100

W en aangestuurd bij de

filterpomp.

3. Installatie van de

bedieningskast

Bevestiging en elektrische

aansluitingen

Voordat de bedieningskast wordt aangesloten en

onder spanning wordt gezet, moet deze eerst

worden bevestigd aan een wand in de technische

ruimte. Let erop dat de bedieningskast goed

beschermd is tegen weersinvloeden en vermijd

directe blootstelling aan zonlicht.

De elektrische aansluiting moet worden uitgevoerd

door een gekwalificeerde elektricien en volgens de

eisen van de norm NF C 15-100 (versie 2002).

ï Voeding van de bedieningskast: het systeem

moet op hetzelfde moment werken als de

filterpomp. De bedieningskast moet daarom

worden aangesloten op de magneetschakelaar

van de filtratiepomp via een zekeringhouder

van 4A. Wanneer een chlorinator rechtstreeks

wordt aangesloten op 230 VAC, zou dit schade

kunnen veroorzaken aan de onderdelen van

het hydraulische circuit van het zwembad, wat

niet onder de garantie valt.

(Herinnering: de formule die meestal wordt

gebruikt voor het bepalen van de filtratietijd is de

watertemperatuur van het water ˜ 2.

Voorbeeld: Bij een watertemperatuur van 28 ∞C

bedraagt de filtratietijd 14 uur)

Voeding van de zoutelektrode: sluit de hiervoor

bestemde kabel aan. Draai de moeren op de juiste

wijze aan. Een niet goed aangedraaide aansluiting

kan oververhitting veroorzaken.

Te nemen voorzorgsmaatregelen bij

werkzaamheden aan de bedieningskast:

Isoleer de elektrische installatie door middel van

een scheidingsvoorziening zoals:

 Een lastscheider of een

scheidingsschakelaar.

Installeer een voorziening die beveiligt tegen

kortsluiting of overbelasting:

 Type aardlekautomaat 30 mA (vermogen

moet worden aangepast aan de installatie).

De capaciteit van de beveiligingsvoorziening mag

niet hoger zijn dan 4 A.
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Installatieschema:

1 Chlorinator

2 Elektrode

3 Verwarming

4 Filter

5 Pomp

6 Zwembad

7 Voedingskast

8 Voeding DIN-rail

9 Stroomverbreker

10
Magneetschakelaar

filterpomp

11 Klok/tijdmeter

12 Zekeringhouder 4A

Chlorinator-modus

a Klep open

b Klep open

c Klep gesloten

Overwinteringsmodus

a Klep gesloten

b Klep gesloten

c Klep open

Bekabelingschema:

Clase 2
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4. Installatie van het vat

Het vat moet op de retourleiding (ÿ 50 mm of ÿ63

mm) worden aangesloten die terugloopt naar het

zwembad, na het filter en na het

verwarmingssysteem of het startpunt van de

opvoerpomp.

Houd voldoende ruimte vrij voor het demonteren

van de elektrode. (Zie het installatieschema)

Werkingsschema:

Gezien vanaf de voorzijde van de chlorinator

 Rode led brandt continu: Apparaat niet in

werking, in stand-by, potentiometer tussen 0 en

25. Wacht minstens 2 min. nadat het apparaat

is overgeschakeld op stand-by voordat u het

weer in werking stelt.

 Groene led brandt continu: Apparaat in

werking, potentiometer tussen 25 en 100.

Gebruik de potentiometer om het gewenste

choorgehalte te bereiken.

 Rode led knippert: Fout (zie hoofdstuk 7,

Kalkaanslag op de elektrode)

5. Inbedrijfstelling

Voordat u het apparaat gaat gebruiken moet het

water in het bad kraakhelder zijn. Gebruik indien

nodig een vlokmiddel en filter het water. Reinig

hierna het filter.

Te volgen stappen als het apparaat voor de eerste

keer in werking wordt gesteld:

a) Stel de potentiometer in op 100 en laat het

apparaat 24 uur per dag continu filteren totdat

het gewenste maximale chloorgehalte is

bereikt (minimaal 0,5 ppm).

b) Stel de filtratie in op automatisch en de

potentiometer op 75.

c) Pas de instelling aan met de potentiometer op

basis van het gewenste chloorgehalte.

6. Zwembad met overkapping of

afdekking

Wanneer het water van het zwembad niet wordt

blootgesteld aan UV-straling, kan dit soms leiden

tot een te hoog chloorgehalte, wat een bijtende

uitwerking heeft.

Wanneer uw zwembad overdekt is, moet de

productie van de chlorinator aanzienlijk lager

worden ingesteld (minimaal 50%).

7. Controlemethode voor het

chloorgehalte

De controle moet steeds op ongeveer hetzelfde

tijdstip worden uitgevoerd en op dezelfde plaats

(op gelijke afstand van de retourleiding en van de

skimmer). Het chloor dat door de chlorinator wordt

geproduceerd is zeer vluchtig en de

meetresultaten kunnen variÎren afhankelijk van de

verschillende parameters (UV, gebruiksintensiteit

van het zwembad, organische materiaal...).

Bij uitzonderlijk intensief gebruik van het zwembad

adviseren wij u het aantal filtratie-uren te verhogen

om het chloortekort te compenseren.

Monteer het vat niet in

deze richting

(elektrode verticaal,

contactklemmen boven).
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8. Controle en onderhoud

- Toevoeging van zout:

Controleer regelmatig het zoutgehalte (gemiddeld

1 tot 2 keer per week). Als de zoutconcentratie

lager is dan 4 g/l, voeg dan zout toe op basis van

de volgende berekening:

Q = (4-T) x V

Q = toe te voegen zouthoeveelheid in kg

4 = aan te houden zoutgehalte

T = gemeten gehalte in het bad.

V = volume van het bad in m3

- Toevoeging van chemische producten:

Schakel de bedieningskast altijd uit voordat u

rechtstreeks chemische producten aan het bad

toevoegt. Wacht totdat de chemische producten

zijn opgelost voordat u de chlorinator weer

inschakelt.

Het sterilisatiemiddel dat door de chlorinator wordt

geproduceerd is compatibel met de meeste

waterbehandelingsproducten voor zwembaden,

met uitzondering van PHMB-polymeren. Voor alle

producten geldt dat de chlorinator moet worden

uitgeschakeld tijdens het toevoegen van het

product totdat dit volledig is opgelost.

- Overwintering:

Als het filteren van het bad tijdens de

wintermaanden door moet gaan, adviseren wij u

de chlorinator buiten werking te stellen zodra de

temperatuur daalt tot onder de 15 ∞C.

- Controle van het chloorgehalte:

Deze apparatuur dient in geen geval als

regelsysteem voor het chloorgehalte. Het

chloorgehalte kan aanzienlijk variÎren afhankelijk

van de temperatuur, de gebruiksintensiteit van het

zwembad, chemische producten die aan het bad

worden toegevoegdÖ

Het is noodzakelijk regelmatig het chloorgehalte

van het bad te controleren. Pas indien nodig de

productie van chloor aan overeenkomstig de

instructies in paragraaf 4.

Let op: als u op een later tijdstip nog een

overkapping installeert over uw zwembad, zoals

bijvoorbeeld een uitschuifbare overkapping,

vergeet dan niet om de chloorproductie aan te

passen door indien nodig de stroomtoevoer naar

de elektrode te verlagen.

- Kalkaanslag op de elektrode:

De elektrode moet er schoon uitzien en geen

kalkafzettingen vertonen. Is dit wel het geval,

ontkalk de elektrode dan door deze onder te

dompelen in een oplossing van 80% water en 20%

zoutzuur. Kijk vervolgens wat de oorzaken zijn van

de kalkafzetting:

ï Zoutconcentratie te laag

ï Potentiometer te laag ingesteld

ï Elektrode aan het einde van de levensduur

ï Inversiefout van de bedieningskast

ï pH te hoog

Deze afwijkingen worden weergegeven doordat

het rode indicatielampje knippert.

- Filter reinigen/leegmaken van het bad:

Schakel het apparaat altijd uit bij werkzaamheden

aan de klep van het filter: reinigen, schoonspoelen,

leegmaken...

9. Gebruiksadvies voor de

elektrode

De elektrode is een gebruiksonderdeel

waarvan de levensduur afhankelijk is van de

volgende factoren:

- Zoutgehalte:

Gebruik de chlorinator nooit met een zoutgehalte

van minder dan 3,2 g/l.

- Watertemperatuur en overwintering:

Schakel het apparaat uit zodra de

watertemperatuur daalt tot 15 ∞C.

Als het filteren tijdens koudeperiodes moet

doorgaan, haal dan de elektrode uit het vat en

vervang deze door de hiervoor meegeleverde

stop.

- Instellingen

Pas de chloorproductie aan met de potentiometer

op basis van het gewenste gehalte.

- Inversie van de polariteit:

Om de 4 uur vindt inversie van de polariteit plaats.

Om de polariteit handmatig om te keren stelt u de

regelaar van de potentiometer in op 0. Wacht 2

minuten totdat u de potentiometer weer instelt op

het gewenste capaciteitsniveau.

10. Chemische reactie van de

chlorinator

Onder invloed van elektrische stroom ontbindt de

elektrode de zoutmolecule (NaCl) en chloorionen

(NaOCl) en natrium.

In contact met water (H2O) splitsen de chloorionen

(natriumhypochloriet ñ NaOCl) zich in actief chloor

(waterstofhypochloriet ñ HOCl) en in soda (NaOH).

Dit actief chloor (waterstofhypochloriet ñ HOCl) is

het actieve bestanddeel en desinfectiemiddel.



101452 Installatie- en gebruikshandleiding 46

N
E
D
E
R
L
A
N
D
S

11. Garantie

De fabrikant geeft garantie op fabrieksfouten van

dit elektrolyseapparaat gedurende een periode van

2 jaar minimum vanaf de leveringsdatum.

Elektrode: 2 jaar garantie minimum. Deze garantie

geldt niet voor mankementen die het gevolg zijn

van: nalatigheid, verkeerd gebruik, niet-conforme

installatie, wijziging, demontage, corrosie, niet of

onjuist uitgevoerd(e) onderhoud/overwintering,

opzettelijke beschadiging, onderdompeling,

blikseminslag, schade door vallen of stoten.

De verzend- en retourneringskosten bij revisie of

reparatie zijn voor rekening van de gebruiker.

De fabrikant behoudt zich het recht voor om

zonder voorafgaande kennisgeving de vorm, het

ontwerp of het uiterlijk van zijn producten te

wijzigen.




